a tak dále | и так да́лее |
a (tak) podobně | и тому́ подо́бное |
a další (lidé)/jiné (věci) | и други́е (лю́ди)/други́е (ве́щи) |
a vůbec (všechno) | и вообще́ |
a především | (и) пре́жде всего́. |
a dokonce... | и да́же... |
a proto... | и поэ́тому... |
tu a tam | ко́е-где |
A co teď? | (А) тепе́рь что? |
A co ty/vy? | А ты/вы? |
No a?, A co jako/má být? | Ну и?, И что? |
A ještě něco! | (Да) ещё что́-то! |
A tak jsem odešel. | И так я ушёл. |
Dvě města, a to/sice New York a Londýn. | Два го́рода, а и́менно Нью-Йо́рк и Ло́ндон. |
Dvě a dvě jsou čtyři. | Два плюс два (бу́дет) четы́ре., Два плюс два - четы́ре. |
Psal a psal. | Он всё писа́л и писа́л. |
Slíbil mi to, a stejně nepřišel. | Он мне э́то обеща́л, а всё равно́ не пришёл. |
Vypadá tak zdravě, a zatím je nemocná. | Она́ вы́глядит здоро́вой, а на са́мом де́ле она́ больна́я. |
Moc nejí, a přesto je tlustá. | Она́ мно́го не ест, но всё равно́ она́ то́лстая. |
Je pěkná? – A jak! | Она́ краси́вая? – Ещё бы! |
A jo! (chápu) | А́аа (поня́тно). |
A je to! | Ну вот и всё., Всё, гото́во. |
Abych řekl pravdu... | Че́стно говоря́... |
Chcete, abych mu zavolal? | Хоти́те, что́бы я ему́ позвони́л? |
Potřebuji, abys přišel. | Мне ну́жно, что́бы ты пришёл. |
Odjela tam, aby se naučila anglicky. | Она́ туда́ пое́хала, что́бы вы́учить англи́йский (язы́к)/научи́ться англи́йскому. |
Zopakoval jsem to, aby to pochopila. | Я э́то повтори́л, что́бы она́ (э́то) поняла́. |
Připomeň mu to, aby na to nezapomněl. | Напо́мни ему́ об э́том, что́бы не забы́л. |
A aby to bylo ještě složitější... | И что́бы тебе́ жи́знь мёдом не каза́лась... |
Dohlédni, aby... | Посмотри́, что́бы... |
Radím ti, abys to nedělal. | (Я) сове́тую тебе́ э́того не де́лать. |
Mám strach, aby to neztratil. | Бою́сь, что́бы он э́то не потеря́л. |
Takže aby bylo jasno... | Зна́чит так... |
Už aby byl pátek! | Скоре́е бы пя́тница! |
Už aby tu byli. | Скоре́е бы (они́) бы́ли здесь! |
Už aby to přestalo/skončilo! | Скоре́е бы э́то ко́нчилось! |
Už aby začali... (je nejvyšší čas) | Скоре́е бы (они́) на́чали... |
Jen abys neztratil ty peníze. | То́лько смотри́ не потеря́й э́ти де́ньги! |
Jenom aby! | Ну-ну (посмо́трим)! |
Ne abys to všem říkal! | Смотри́ не говори́ всем об э́том! |
Aby se mu tak něco stalo! | То́лько бы с ним ничего́ не случи́лось! |
Jakou máte (e-mailovou) adresu? | Како́й у вас электро́нный а́дрес? |
Pošlete to na tuto adresu. | Пошли́те э́то на э́тот а́дрес. |
Informace najdete na této webové adrese... | Информа́цию найдёте на са́йте... |
napsat na obálku/dopis adresu | написа́ть а́дрес на конве́рте/письме́ |
adresa trvalého bydliště | а́дрес постоя́нного ме́ста жи́тельства |
Jdeš akorát, právě jsme začali. | Идёшь как раз, мы то́лько что на́чали. |
Ty kalhoty jsou mi akorát. | Э́ти штаны́ мне как раз/впо́ру. |
Přijel akorát, když jsem odjížděl. | Он прие́хал и́менно тогда́, когда́ я уезжа́л. |
Trefil se akorát doprostřed. | Он попа́л как раз в середи́ну. |
Akorát odcházíme. | Мы как раз ухо́дим. |
Přišla akorát ona. | Пришла́ то́лько она́. |
Akorát doufám, že... | То́лько наде́юсь, что... |
To je pěkný, akorát že si to nemůžeme dovolit. | Прекра́сно, то́лько мы не мо́жем себе́ э́то позво́лить. |
..., akorát že ten tady teď není. | ..., то́лько его́ тут сейча́с нет. |
Já mám tak akorát čas! | |
Mám tě tak akorát dost! | Как же ты мне надое́л! |
Byla tu, ale neviděla mne. | (Она́) была́ здесь, но не ви́дела меня́. |
Ale na druhou stranu... | Но с друго́й стороны́... |
Ne já, ale tys to udělal! | Не я, а ты э́то сде́лал! |
Jít tam kvůli tomu ale nechci. | Одна́ко идти́ из-за э́того я туда́ не хочу́. |
Pršelo, ale přece jsme šli na výlet. | Шёл дождь, но всё равно́ мы пошли́ в похо́д. |
Je to smutné, ale je to tak. | Э́то гру́стно, но э́то так. |
Ale jdi! (nevěřícně) | Да что ты!, Да брось (ты)! |
Ale, ale! (podívejme se) | Ай-ай-ай! |
Ale, ale. (konejšivě) | Ну́-ну. |
To je ale auto! | Вот э́то маши́на!, Ну и маши́на! |
To je ale týpek! (zvláštní ap.) | Ну и тип! |
Ty ale vypadáš! | Ну и вид(о́к) у тебя́! |
Ale ne! | Да нет! |
Ale ano! (samozřejmě) | Ну да! |
ani ... ani | ни ... ни |
ani ty ani já | ни ты ни я |
Nejí ani nepije. | Он не ест и не пьёт. |
Ani se nerozloučila! | Она́ да́же не попроща́лась! |
Ani nenapsal, ani nezavolal. | Он не написа́л и не позвони́л. |
ani v nejmenším | ничу́ть, ни в ко́ей ме́ре |
ani trochu /trošku | ничу́ть, ниско́лько |
ani ne | да нет, не о́чень |
ani jeden | ни оди́н |
ani jednou | ни ра́зу |
Ani mě nenapadne!, Ani nápad ! | И не поду́маю! |
Ani za nic ! | Ни за что́! |
Ani se neptej(te) . | Да́же не спра́шивай(те)! |
Ani o tom nemluv ! | Ни сло́ва об э́том! |
Ať tě to ani nenapadne ! | Да́же не взду́май! |
Máš strach? – Ani ne . | Ты бои́шься? – Не о́чень. |
Je chytrá? – Ani ne . | Она́ у́мная? – Не о́чень. |
Je pryč ani ne hodinu. | |
Přišel? – Ani nevím . | Он пришёл? – Да́же не зна́ю. |
Ani bych neřekl/se nedivil. | Я бы и не сказа́л/удивля́лся. |
Nebyl jsem tam, ani nepamatuju . | Я да́же не по́мню, когда́ я там был. |
Vstoupila, aniž (by) pozdravila. | Она́ вошла́ и да́же не поздоро́валась. |
Udělal to, aniž by se mě zeptal. | Он э́то сде́лал и да́же меня́ не спроси́л., Он э́то сде́лал не спра́шивая меня́. |
Šel tam, aniž byl pozván. | Он туда́ пошёл хоть и не́ был приглашён. |
Aniž bych chtěl být hrubý... | Я не хоте́л бы быть грубы́м... |
Aniž bych se chtěl chlubit... | Не бу́ду/хочу́ хва́статься... |
Aniž bych to schvaloval... | Хоть и не одобря́ю э́то... |
Měl bys to alespoň zkusit. | Ты до́лжен э́то хотя́ бы/по кра́йней ме́ре попро́бовать. |
Aspoň jsi mi mohl zavolat. | Ты мне мог по кра́йней ме́ре позвони́ть. |
Je to ošklivé, aspoň mně se to nelíbí. | Э́то некраси́во, по кра́йней ме́ре мне э́то не нра́вится. |
Potřebuje aspoň 45 hlasů. | Ему́ ну́жно по кра́йней ме́ре/хотя́ бы 45 голосо́в. |
Aspoň že tak. | По кра́йней ме́ре., Хотя́ бы/Хоть так. |
Řekni mu, ať přestane/počká. | Скажи́ ему́, что́б(ы) переста́л/подожда́л. |
Pospěš, ať to nezmeškáš. | Поспеши́, а то опозда́ешь. |
Hlavně ať... | Гла́вное, что́бы... |
Ať se snažila, jak chtěla... | Как бы она́ ни стара́лась... |
Ať je to kdekoliv, najdu to. | Где бы э́то ни́ было, я э́то найду́. |
Ať se stane cokoli... | Что́ бы ни случи́лось... |
Ať to stojí, co to stojí. | Что́ бы э́то ни сто́ило. |
Ať se na to díváš jakkoli. | Как бы ты на э́то ни смотре́л. |
Ať se ti to líbí nebo ne... | Нра́вится ли тебе́ э́то и́ли нет... |
Ať jde/mi zavolá! | Пусть идёт/мне позвони́т! |
Jen ať si brečí! | Пусть/пуска́й пла́чет! |
Ať nepřijdete pozdě! | Смотри́те, не опозда́йте! |
Dej pozor, ať to neztratíš. | Смотри́, не потеря́й э́то! |
Ať se mi o něj dobře postaráš. | Смотри́, позабо́ться хорошо́ о нём. |
Ať se to neopakuje! | Что́бы э́то (бо́льше) не повторя́лось! |
Ať tě to ani nenapadne! | Да́же не взду́май! |
Ať už tě tu nevidím! | Что́бы я тебя́ здесь бо́льше не ви́дел! |
Ať mi vlezou na záda! | Чиха́ть я на них хоте́л! |
Ať žije král! | Да здра́вствует коро́ль! |
Ať žijí! | Да здра́вствуют! |
Ať se vám tu líbí. | Наде́юсь, вам здесь понра́вится. |
až když... | то́лько когда́... |
Přijede až zítra. | Он прие́дет то́лько/лишь за́втра. |
Dorazil jsem až včera. | Я прие́хал то́лько/лишь вчера́. |
Výsledky budou až v pátek. | Результа́ты бу́дут то́лько в пя́тницу. |
Tyto domy se začaly stavět až v... | Э́ти дома́ на́чали стро́ить то́лько в... |
Dostal jsem to až včera. | Я получи́л э́то то́лько/лишь вчера́. |
Až tak pozdě? | Так по́здно? |
Je až drzá. | Она́ пря́мо на́глая. |
Je zvědavý, až dotěrný. | Он любопы́тный, да́же насты́рный. |
Byl tak bledý, až jsem si myslel, že... | Он был насто́лько бле́ден, что я да́же поду́мал, что... |
Co tě baví dělat? | Что ты лю́бишь де́лать?, Чем ты лю́бишь занима́ться. |
Baví mě čtení. | Мне нра́вится чита́ть. |
(Ne)baví mě to. | Мне э́то (не) нра́вится. |
Už mě to nebaví. | Мне э́то уже́ надое́ло. |
Moc mě to baví. | Мне э́то о́чень нра́вится. |
Přestalo ho to bavit. | Ему́ э́то надое́ло/наску́чило. |
Jak je to může bavit? | Как им э́то мо́жет нра́виться. |
Jeho vtípky už všechny přestávají bavit. | Его́ шу́тки уже́ всем надоеда́ют. |
Po nějaké době vás to přestane bavit. | Спустя́ не́которое вре́мя вам э́то надое́ст. |
Bavil nás svými příběhy. | Он развлека́л нас свои́ми исто́риями. |
Dobře se bavte! | Хорошо́ вам повесели́ться! |
Bavíš se dobře? | Ты хорошо́ развлека́ешься? |
Dobře jsme se bavili. | Мы хорошо́ развлека́лись/весели́лись. |
Baví se tím, že hrají... | Они́ развлека́ются игро́й (в)... |
Bavili jsme se o tobě. | Мы говори́ли о тебе́. |
Přestaňte se bavit! | Прекрати́те разгова́ривать! |
O tom se (teď) nebudeme bavit! | Об э́том (сейча́с) не бу́дем (говори́ть)! |
Nebavíme se spolu. | Мы не говори́м друг с дру́гом. |
Vůbec se s ním nebav! | Ты с ним во́все не говори́! |
Během dne ti několikrát volal. | В тече́ние дня он тебе́ не́сколько раз звони́л. |
Budu tam během hodiny. | Я там бу́ду в тече́ние ча́са. |
Sejdeme se během oběda. | Встре́тимся во вре́мя обе́да. |
Během toho, co jsem spal... | Пока́ я спал... |
Během noci připadl další sníh. | Но́чью вы́пал но́вый снег. |
Během celých devadesátých let... | |
Během celé porady nic neřekl. | |
Udělal to bez váhání . | Он сде́лал э́то без колеба́ний. |
Bez ohledu na... | Несмотря́ на... |
Mluvil bez přestání . | Он говори́л без умо́лку. |
Bez ustání si stěžuje. | Он постоя́нно жа́луется. |
Je to bez chuti. (pokrm) | Э́то не име́ет никако́го вку́са. |
Bez komentáře . | Без коммента́риев. |
A bez odmlouvání ! | Никаки́х возраже́ний! |
Bloudili jsme bez cíle . | Мы броди́ли без це́ли. |
Ležel tam bez hnutí . | Лежа́л там без движе́ния. |
Prošla bez povšimnutí . | Прошла́, не обрати́в внима́ния. |
Nechal to bez povšimnutí . | Он оста́вил э́то без внима́ния. |
To je bez debaty . | Э́то бесспо́рно!, Само́ собо́й разуме́ется!, Спо́ру нет! |
Je to beze sporu nejlepší. | Э́то бесспо́рно лу́чше всего́. |
Bez pochyby ti to řekl. | Он тебе́ э́то несомне́нно сказа́л. |
Bez legrace! (vážná věc) | Без шу́ток., Шу́тки в сто́рону. |
(Buď) bez obav. (žádný strach) | Не беспоко́йся. |
Prosil bych kávu bez kofeinu . | Мне, пожа́луйста, ко́фе без кофеи́на. |
Pět bez tří se rovná... | Пять ми́нус три равня́ется... |
Je bez práce. (nezaměstnaný) | Он безрабо́тный. |
Zůstali bez otce/matky . | Они́ оста́лись без отца́/ма́тери. |
Jsou bez domova /střechy nad hlavou. | Они́ оста́лись без кро́ва. |
Byla nahoře bez. | Она́ была́ то́плес. |
Chodí bez podprsenky . | Она́ хо́дит без ли́фчика. |
Jsem bez peněz /koruny. | Я оста́лся без де́нег. |
Bez práce nejsou koláče. | Без труда́ не вы́нешь и ры́бку из пруда́. |
Řekl jsem mu bez obalu , že... | Я сказа́л ему́ без обиняко́в/напрями́к, что... |
... bez mrknutí oka . | ... не моргну́в гла́зом. |
Běž(te) pryč ! | Уходи́те! |
Běž do háje/prdele ! | Пошёл ты в жо́пу!, Да пошёл ты! |
Běž(te) pro pomoc . | Иди́те за по́мощью. |
Běž se na to podívat . | Иди́ посмотри́. |
Běž(te) dál ! | Проходи́(те)! |
Musím už běžet. | Мне пора́., Я побежа́л(а). |
Běžela na autobus . | (По)бежа́ла на авто́бус. |
Poběží závod . | Побежи́т. |
Závod se běží za každého počasí. | Соревнова́ние состои́тся при любо́й пого́де. |
Jak běží čas ... | Как вре́мя прохо́дит... |
Čas běží. (není ho nazbyt) | Вре́мя идёт/бежи́т. |
Jak léta běží... | Как го́ды прохо́дят... |
Lhůta běží od 1. dubna. | Срок идёт с пе́рвого апре́ля. |
Film poběží v kinech od... | Фильм пока́зывают с... |
Oč běží ? | В чём де́ло? |
Motor běží na volnoběh . | Дви́гатель рабо́тает на холосто́м ходу́. |
Je to docela blízko. | Э́то совсе́м недалеко́. |
Je tady někde blízko benzinka? | Где тут недалеко́ бензоколо́нка?, Где нахо́дится ближа́йшая бензоколо́нка? |
Konec je blízko. | Коне́ц уже́ ря́дом/вблизи́. |
pohled z blízka | вид с бли́зкого расстоя́ния |
v těsné blízkosti čeho | в непосре́дственной бли́зости чего, вблизи́ чего |
Můžete to blíže určit/popsat? | Вы мо́жете э́то подро́бнее описа́ть? |
blíže neurčené místo/množství | неопределённое ме́сто/коли́чество |
Musíme se (navzájem) blíže poznat. | Нам на́до бли́же познако́миться. |
velice blízko (na dosah) | руко́й пода́ть |
Kde je nejbližší nemocnice ? | Где (здесь) ближа́йшая больни́ца? |
Je tady nějaké bližší letiště ? | Есть здесь како́й-нибу́дь аэропо́рт побли́же? |
Je z blízké vesnice . | Он из окре́стной дере́вни. |
Je to můj nejbližší přítel . | Э́то мой са́мый бли́зкий друг. |
Jsme blízcí příbuzní . | Мы бли́зкие ро́дственники. |
Jsme si velmi blízcí . | Мы о́чень близки́ друг дру́гу. |
Vytvořil si k ní blízký vztah . | Он созда́л к ней бли́зкое отноше́ние. |
Bližší informace viz... | Бо́лее подро́бную информа́цию смотри́/найдёте... |
Můžete mi říct něco bližšího ? | Мо́жете мне сказа́ть об э́том подро́бнее? |
co nejbližší | са́мый ближа́йший |
při nejbližší příležitosti | при пе́рвом (удо́бном) слу́чае |
nejbližší rodina | родна́я семья́, ближа́йшие ро́дственники |
bližší příbuzenstvo | бли́зкие ро́дственники, родня́ |
blízký vztah | бли́зкие отноше́ния |
blízký spolupracovník | бли́зкий сотру́дник |
na Blízkém východě | на Бли́жнем Восто́ке |
v blízké/nejbližší budoucnosti | в ближа́йшее вре́мя, в бли́зком бу́дущем |
blízké setkání třetího druhu | бли́зкие конта́кты тре́тьей сте́пени/тре́тьего ро́да |
bližší určení | бо́лее бли́зкое/подро́бное определе́ние |
bližší popis | бо́лее подро́бное описа́ние |
Vyhrál na body. (v boxu ap.) | Вы́играл по очка́м. |
Získala dva body. | Получи́ла два ба́лла. |
Dostal jsem pět trestných bodů. | Я получи́л пять штрафны́х очко́в. |
Jednání ustrnula na mrtvém bodě. | Перегово́ры застря́ли на мёртвой то́чке. |
Byl uznán vinným ve všech bodech obžaloby. | При́знан вино́вным по всем пу́нктам обвине́ния. |
Je to hlavní bod v programu schůze. | Э́то основно́й пункт програ́ммы заседа́ния. |
Nálada byla na bodu mrazu. | Настрое́ние бы́ло на то́чке замерза́ния. |
Nastražili mu do auta bombu. | Ему́ заложи́ли бо́мбу в автомоби́ль. |
Pyrotechnici tu bombu zneškodnili. | Пироте́хники обезвре́дили э́ту бо́мбу. |
Bombu odpálili dálkově. | Взорва́ли бо́мбу дистанцио́нно/с по́мощью дистанцио́нного управле́ния. |
Svrhli jadernou bombu na... | Сбро́сили а́томную/я́дерную бо́мбу на... |
Došlo k dalšímu bombovému útoku. | Был нанесён но́вый бо́мбовый уда́р. |
Je to časovaná bomba. | Э́то бо́мба с часовы́м механи́змом. |
hovor. To je bomba! (paráda) | Вот э́то бо́мба! |
Nic ti v tom nebrání. | Тебе́ в э́том ничто́ не препя́тствует. |
Co ti brání? | Что тебе́ меша́ет? |
Nebraň(te) mi v tom. | Не меша́йте мне сде́лать э́то. |
Bráníš mi ve výhledu. | Ты мне закрыва́ешь вид. |
Bránili mu ve vstupu do... | Ему́ меша́ли войти́ в... |
Rodiče jí bránili, aby se stala... | Роди́тели воспреща́ли ей стать... кем |
Vysoké daně brání podnikání. | Высо́кие нало́ги меша́ют предпринима́тельству. |
Její kariéře bránila barva její pleti. | Карье́ре меша́л цвет её ко́жи. |
Bránili svoji vlast. | Они́ защища́ли свою́ ро́дину. |
bránit ve výkonu spravedlnosti | препя́тствовать осуществле́нию правосу́дия |
Neber to/ji s sebou . | Не бери́ э́то/её с собо́й. |
Berte si (sušenky)! | Угоща́йтесь (кре́керами)! |
(Já to) beru. (on) | Я согла́сен. |
Neber(te) mi to . | Не отнима́й(те) э́то у меня́. |
Beru hodiny angličtiny. | Я беру́ уро́ки англи́йского (языка́). |
Bereš prášky na spaní? | Принима́ешь снотво́рное? |
Bere drogy ? | Он употребля́ет нарко́тики? |
Bere antikoncepci. (ona) | Она́ принима́ет противозача́точные табле́тки. |
Neber(te) úplatky ! | Не бери́(те) взя́тки. |
Neberu stopaře . | Не беру́ автосто́пщиков. |
Berou? (ryby) | Клюёт? |
Kolik bereš měsíčně ? | Ско́лько получа́ешь в ме́сяц? |
Bere 10 000 čistého. | Получа́ет 10 000 чи́стой зарпла́ты/чи́стыми. |
Proč nebereš do úvahy ... | Почему́ не принима́ешь во внима́ние... |
Beru to na vědomí . | Принима́ю к све́дению. |
Berte prosím na vědomí , že... | Прими́те к све́дению, пожа́луйста, что... |
Zodpovědnost beru na sebe. | Я принима́ю отве́тственность на себя́. |
Ber(te) nebo nech(te) být. | Бери́(те) и́ли оста́вь(те). |
Kde bereš tu drzost ... | Отку́да берётся у тебя́ де́рзость... |
Bereš to příliš vážně . | Принима́ешь э́то сли́шком всерьёз. |
Neber si to tolik/tak . | Не пережива́й (си́льно). |
Neber si ho za vzor ! | Не бери́ с него́ приме́р. |
Bere jim to odvahu /odhodlání... | Их э́то обескура́живает. |
Jak to mám brát? (chápat) | Как мне э́то понима́ть? |
Záleží na tom, jak to bereš . | Э́то зави́сит от того́, как ты э́то воспринима́ешь. |
... ať to bereš jakkoli | ... как бы ты э́то ни понима́л |
Musíš to brát s rezervou . | Тебе́ на́до относи́ться к э́тому сде́ржанно. |
Ber to s nadhledem . | |
Berou jako samozřejmost , že... | Для них разуме́ется само́ собо́й, что... |
Neměl bys to brát doslova . | Не воспринима́й э́то буква́льно/досло́вно. |
Měl bys brát ohledy na... | Тебе́ на́до принима́ть во внима́ние..., Ты до́лжен уче́сть... |
Vůbec na nás nebral ohledy . | Он нас совсе́м не принима́л во внима́ние. |
Kde se tady bereš? | Ты отку́да здесь взя́лся? |
Berou se za týden. (za manžele) | Они́ че́рез неде́лю вступа́ют в брак. |
To bych nedělal . | Я бы э́того не де́лал. |
Nejlepší by bylo jít tam hned. | Лу́чше всего́ бы́ло бы пойти́ туда́ сра́зу. |
Měl bys jít. (doporučení) | Тебе́ пора́. |
Mohl byste mi pomoct? | Вы не могли́ бы мне помо́чь? |
Mohl by... | Он бы мог... |
Raději bych šel... | Я бы лу́чше пошёл... |
Chtěl /Šel bych... | Я бы хоте́л/пошёл... |
Raději byste měli počkat. | Вам бы лу́чше подожда́ть. |
Přišel bych, ale... | Я бы пришёл, но... |
To by bylo výborné . | Э́то бы́ло бы замеча́тельно/отли́чно. |
Hrozně nerad bych... | Я бы (о́чень) не хоте́л... |
Nebylo by lepší počkat? | Мо́жет (быть) лу́чше подожда́ть? |
Kdybych byl vámi/tebou , tak bych... | Будь я на твоём/ва́шем ме́сте, я бы... |
Kdybyste náhodou potřeboval... | Е́сли бы вам случа́йно пона́добилось... |
Nic by se ti nestalo , kdyby sis to přečetl. | С тобой бы нечего́ не случи́лось, е́сли бы ты э́то прочита́л. |
Co by se stalo, kdybych mu to řekl? | Что́ бы случи́лось, е́сли бы я ему́ э́то сказа́л? |
Kdybych to byl věděl , byl bych ti pomohl. | Знай я об э́том, я бы тебе́ помо́г. |
Jsem rád/tady . | Я рад/здесь. |
Kde jsi/jste ? | Где ты/вы? |
Tady jsem! (zvolání) | Вот я!, Я здесь! |
Támhle jsou /je to! | Вон они́/э́то. |
Nejsme spokojeni. | Мы недово́льны. |
Je tu někdo ? | Здесь кто́-нибудь есть? |
Kde jste byli ? | Где вы бы́ли? |
Co je? (co chceš?, co se děje?) | Ты чего́? |
Co je ti ? | Что с тобо́й? |
Je tady/doma ? | Он здесь/до́ма? |
Není tady/doma. | Его́ здесь/до́ма нет. |
Kde je to? | Где э́то? |
Kde to bylo? (leželo ap.) | Где э́то бы́ло? |
Kde to bylo? (stalo se) | Где э́то произошло́? |
Dnes je pátek. | Сего́дня пя́тница. |
Není to daleko . | Э́то недалеко́. |
Je něco nového ? | Есть что́-нибу́дь но́вое? |
To je problém . | Вот э́то пробле́ма. |
To je moje věc . | Э́то моё де́ло. |
To je jedno . | Всё равно́. |
Je dost času . | Вре́мени доста́точно. |
Je mnoho věcí ... | Существу́ет мно́го веще́й... |
Něco není v pořádku ? | Что́-нибу́дь не в поря́дке? |
Není nad... (nic není lepší) | Нет ничего́ лу́чше... |
To není nic pro mě . | Э́то не для меня́. |
Nebýt jeho... | Е́сли бы не он... |
Být na tvém místě/tebou ... | Я бы на твоём ме́сте... |
Bylo to dávno . | Э́то случи́лось/произошло́ давно́. |
Už jsi tady/tam někdy byl? | Ты здесь/там уже́ когда́-нибу́дь был? |
Buď(te) tam včas ! | Приди́те туда́ во́время! |
Budu tam . | Я там бу́ду. |
Bude to těžké? | Э́то бу́дет сло́жно? |
Bude tady čekat auto. | Здесь бу́дет ждать маши́на. |
Kdo bude příštím prezidentem? | Кто ста́нет сле́дующим президе́нтом? |
Budou problémy. | Бу́дут пробле́мы. |
Není mi dobře . | Мне не по себе́. |
Je mi špatně/dobře . | Мне пло́хо/хорошо́. |
Je mi horko/zima . | Мне жа́рко/хо́лодно. |
Není vám zima ? | Вам не хо́лодно? |
(Venku) je hrozné vedro . | На у́лице (стра́шная) жара́. |
Bylo mi do pláče . | Я гото́ва была́ распла́каться. |
Je mi dvacet pět (let). | Мне два́дцать пять (лет). |
Jsou nějaké volné židle? | Есть свобо́дные сту́лья? |
Do toho ti nic není . | Э́то не твоё де́ло., Э́то тебя́ не каса́ется. |
Je mi to jedno/fuk . | Мне э́то всё равно́., Мне э́то до ла́мпочки. |
Je po otci. (on) | Он весь в отца́., Он вы́литый оте́ц. |
Něco s tím je. (v nepořádku) | С э́тим что́-то случи́лось. |
Je po všem/konec . | Всё ко́нчено. |
Zrovna jsem četl knihu. | Я как раз/то́лько что чита́л кни́гу. |